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A v í z v e z e t é k e t i l l e tő leg a m é r n ö k i h i v a t a l 
m á r e lkész í te t te az e lőterjesztését , a m e l y n e k 
m e g v a l ó s u l á s a sz intén a köze l jövőben tortá-

ik meg . A kü lváros i v í zveze ték ü g y é n é l ez-
i lőszerint m é g v i t a t á r g y á t képezi az, h o g y 
a v i z e t a mos tan i ártéz i kutakból , v a g y a 
ászából szerezzék-e he. M e g f o n t o l á s t á r g y á t 

képezi továbbá az is, h o g y a k í v á n s á g telje-
esóvel a r á n y b a n ál l -e az a n a g y m e g t e r h e l -

ietés, a m e l y a k ü l v á r o s i v í zveze ték létesité-
-sével a ház tu la jdonosokra hárul . 

U g y a n c s a k készen v a n n a k m á r a k ü l v á r o s 
v i l á g í t á s á r a vonatkozó á l t a l á n o s t ervek is. A 
h a t ó s á g t i s z tában v a n azzal , h o g y a kü lvá-
rosok utcá inak v i l á g í t á s á r ó l m i n é l e lőbb gon-
doskodni kell . A kérdésnek g y o r s m e g ö l dá-

-sát a z kés le l tet i , h o g y a h a t ó s á g t á r g y a l á s t 
f o l y t a t a l é g s z e s z v i l ó g i t á s i t á r s u l a t t a l az-
iránt , h o g y n e m vo lna-e c é l i r á n y o s a b b lég-
,szesz v i l á g í t á s h e l y e t t a s e m m i v e l s e m drá-
g á b b v i l l a n y v i l á g í t á s t a lka lmazn i . A m i n t ez 
a k é r d é s eldől, a k ül városrészek v i l á g í t á s i 
ü g y e is m e g o l d á s t nyer . 

A m i az u tcák rendezésé t i l let i , konstatá l -
j u n k kell , h o g y a v á r o s h a t ó s á g a kü lönösen 
az utóbbi években , n a g y s ú l y t h e l y e z e t t arra, 
h o g y a be lváros rendezéséve l kapcso la tban a 
k ü l v á r o s i u t c á k a t is rendezzék. Ezt igazol ja 
az a k ö r ü l m é n y , h o g y 1910-bén 200,000 kórona 
k i a d á s s a l 9 k ü l v á r o s i utcát , 1911-ben ped ig 
214,000 korona k ö l t s é g g e l m á r 13 k ü l v á r o s i 
u tcát lá t tak el v é g l e g e s burkolássa l . 

. A z 1912-ik é v i városrendezés i p r o g r a m m é g 
e k l a t á n s a b b b i z o n y í t é k á t n y ú j t j a annak, 
h o g y a k ü l v á r o s r é s z e k . u t c á i n a k á l ta lános 
rendezése i g e n i s f o l y a m a t b a n van . A város-
rendezésre f e l v e t t 1.000,000 k o r o n á n a k több 
m i n t k i l enc t izedrészét , 967,000 koronát for-
d í t a n a k a kü lvárosrész t ér intő , i l l e tve a kül-
v á r o s o k b a n l é v ő utcák v é g l e g e s rendezésére . 
£ Bocskay- , Vadász- , H é t v e z é r , Tárogató- , 
Kálmán- , Zerge- , László- , Dél ibáb- , Ipar-, 
Dugonics- , N y i l - u t c á k a t , v a l a m i n t a vasút i 
pa lota körül l e v ő 3 n é v t e l e n utcát , Cserepes-
é r t é s az A l s ó t i s z a p a r t o t 158,000 k o r o n a költ-
é g g e l , a S z e n t G y ö r g y - u t c á t , a K á l v á r i a - u t -

c á n a k n a g y k ö r ú t o n k i v ü l i részét , a K o s s u t h 
L a j o s - s u g á r u t n a k n a g y k ö r ú t o n k i v ü l i részét, 
a K á l v á r i a - s o r t a T ö r v é n y h a t ó s á g i ú t i g és 

-végü l a B a c k - m a l o m e lőt t i vészt 698,000 korá-
ja k ö l t s é g g e l rendez ik . A k ü l v á r o s i r é g i kö-
vezetek és m a k a d á m - u t a k f en tar tására , to-
v á b b á a köveze t l en u t c á k rendezésére 111,000 
k o r o n á t fordit a város . 

Ebből lá tható , h o g y most , a m i k o r a belvá-
i os rendezése m á r többé-kevésbé he v a n fe-
ezve, sor kerül a kii 1 városrészek rendezésé-

ve is. A h a t ó s á g a j ö v ő b e n i g y e k e z n i f o g a 
Külvárosrészek rendezésére m i n d e n rendelke-

ésre á l ló erőt f e l h a s z n á l n i ós épen ezért a 
o l g á r m e s t e r - h e l y e t t e s az i n d i t v á n y n y a l 

kapcso la tban azt i n d í t v á n y o z z a a k ö z g y ű l é s -
nek, h o g y a t a n á c s e lő ter jesz tésé t v e g y e tu-
domásul . 

A magyar-román közeledés. Nagy-
áradról jelentik: Radu Demeter görög-ka-
otikus román püspök, mint minden évben, 
z idén is ebédet adott,- amelyen a magyar-

román barátságról több nyilatkozat hang-
zott el. Résztvett az ebéden Széchenyi Mik-
:ós gróf, Fetser Antal felszentelt püspök, 

ányi József címzetes püspök, Belopotoczky 
Kálmán dr nagyprépost, Mangra Vazul piis-
•öki helynök, Miskolczy Ferenc főispán, 

fráter Barnabás alispán, Rimler Gyula dr 
polgármester, Muttanovich Ernő és Dietrich 

Altért tábornok, Szentkereszthy Zsigmond 
báró királyi táblai elnök és több országgyű-
lési képviselő. Radu Demeter püspök felkö-
szöntő beszédében a román nemzetiségekkel 
váló békés egyetértés szükségességét han-
goztatta, majd Miskolczy Ferenc főispán 
mondta a magyar-román barátságról a többi 
közt ezeket: 

— A magyar-román barátság nem utópia, 
hanem élő eszme, amely bár félreértések 
folytán elhalványult is, de megvan közöttünk. 
Magyarul beszélő román testvéreink akkor 
teszik a román királyságnak a legnagyobb 
szolgálatot, ha érmek az országnak hü pol-
gárai maradnak. 

A k é p v i s e l ő h á z ü l é s e . Budapestről jelentik: 
A z appropriác ió v i t á j a széles mederben höm-
p ö l y ö g tovább, de ujabb és nevezetesebb moz-
zanatot a m a i ü lés m á r n e m ve te t t föl. A 
j a v a s l a t á l ta lános v i tá jában m é g hat -hót 
szónok beszél s az á l t a l á n o s t á r g y a l á s előre-
lá thatóan c sütör tök ig tart el, amikor a z u t á n 
v á l a s z k é p e n az e l l enzéki pártok á l l á s fog la lá -
sára a k o r m á n y részéről is ny i la tkoza t f o g 
történni . A m a i ü lésen Huszár K á r o l y (sár-
vár i ) , Szabó I s t v á n (nagyatád i ) , Yalentsik 
F e r e n c és Veszprémi I s t v á n mondot tak 
u n a l m a s a n el lenzéki beszédet. Majd Návay 
L a j o s e lnök bejelentette , h o g y Zichy J á n o s 
gró f ku l tuszminisz ter szerdán vá laszo l Ra-
kó eszi: y I s t v á n n a k a H u n g á r i a B a n k ü g y é -
ben e lőterjesztet t in terpe l lác ió jára s ezzel az 
ü lés két órakor v é g e t ért. 

SZÍNHÁZMŰVÉSZET 
Sz ínház i mű so r . 

Szerdán d. u.: I f j ú s á g i e lőadás Bánk bán, 
tragédia . — E s t e Boccaccio, operett . (Páros 

Csütörtökön: Boccaccio, operett . (Pára t lan 
V s - O S . ) 

P é n t e k : Boccaccio, operett . (Páros 7 0 
Szombat : Bossz pénz nem vész el, n é p i e s 

v íg já ték . ( P á r a t l a n "/».) 
V a s á r n a p d. u.: Szép Heléna, operett . — 

E s t e : Az árendás zsidó, népsz ínmű. (Páros í/».) 
H é t f ő : Az ezred apja, énekes bohózat. (Pá-

r a t l a n 2/s.) 
Kedd: Apja fia, sz inmü. (Bemutató . P á -

r o s 3/3.) 
Szerda: Apja fia, sz inmü. ( P á r a t l a n V3-) 
Csütörtök: Apja fia, sz inmü. (Páros 2/s.) 
P é n t e k dé lután: A szerelem gyermeke, szin-

mü. — E s t e : Tetemrehívás, opera, Petőfi, 
sz ínjáték . (Bemutató . P á r a t l a n •/».) 

Szombat : Tetemrehívás, opera, Petőfi, szín-
játék. ( P á r o s V3-) 

V a s á r n a p d. u. A kis gróf, operett. — Es te : 
Az ártatlan Zsuzsi, operett ( P á r a t l a n */»•) 

Sztr iha S á n d o r k iál l í tása. 

(Saját tudósítónktól.) A szegedi kul túrpa-
lo tában i smét képk iá l l í t á s van , a h a r m a d i k 
ezen a té len. Ezút ta l Sztriha S á n d o r á l l í to t ta 
k i művész i ambíc ió jának j a v a dolgait . 

H a sz igorúan , a m ü k r i t i k u s szeméve l v izs-
g á l ó d n á n k és aszer int a k a r n á n k b írá la to t 
mondan i , akkor a l k a l m a s i n t kedvezőt l enü l , 
s ő t l e s u j t ó a n ny i la tkoznánk . E z p e d i g m i n d e n 
l á t s z ó l a g o s i g a z s á g a me l l e t t is a l e g i g a z s á g -
ta lanabb í té le t lenne. Sztriha S á n d o r b a n n e m 
a kész, a k i m o n d o t t m ű v é s z t nézzük és fes t -
m é n y e i b e n nem képeket , n e m szobadíszt , 
s zükséges l akásberendezés ! t á r g y a k a t , v a l a -
mint nem is m ű a l k o t á s o k a t lá tunk , — h a n e m 
e g y komoly , művész i t ehe t ségge l megá ldot t , 
a m b i c i ó z u s fiatalembernek becsüle tes , i g a z 
törekvése i t , kezdő s z á r n y p r ó b á l g a t á s a i t . 

És igy , jóakaró megér tés se l , egész m á s 
szemmel nézzük a S z t r i h a Sándor f e s t m é -
nye i t és n e m vesszük észre a hibái t , h a n e m 

csak i s a jó kval i tása i t . E l s ő lá tásra érezzük, 
h o g y kezdő, de tehetséges ember m ü v e i , aki 
m i n d e n kezdősége mel le t t is bátor, szóki-
mondó. Mert ezzel a tehetségge l , ezzel a fes-
teni tudássa l tudott v o l n a tetszetősebb, kö-
zönségnek való , t ö m e g v á s á r r a szánt képeket 
is fes teni , tudot t v o l n a „ innen-onnan" lop-
kodni , de n e m tette. N e m képeket gyár to t t , 
de a le lkéből mer í te t t t é m á k a t s u g y festette , 
a m i n t érezte és amint érzését fes tő i ereje 
k ö v e t n i birta. 

N a g y o b b i g é n y ű képein, k ü l ö n ö s e n k i forrot t 
m ű v é s z i tudás t i gény lő , n a g y s z a b á s ú kompo-
z íc ió ján m e g is lá tsz ik a t echn ika i erő h i á n y a , 
de kisebb dolgain , akvare l l j e in , pasztel-
képein , kü lönösen a tá jképe in megérz ik az 
e g y é n i s é g és szinérzék. 

A l a p j á b a n ér tékes ez a k iá l l í tá s és a p iktor 
n a g y o n m e g é r d e m e l m i n d e n támogatás t . Mert 
Sztriha m é g n e m fes tőművész , csak művész -
növendék , m é g ped ig a sa já t m a g a növendé-
ke s e g y b e n a m a g a mestere , akinek azonban 
n a g y szüksége m á s mes terekre is, m e r t az 
ambíc ió és s z o r g a l o m m é g n e m elég. Ú t m u t a -
tás, s e g í t s é g kel l hozzá, h o g y formai bizton-
ságra , m ű v é s z i l á t á s r a és t echn ika i ru t inra 
t e g y e n szert. E z t pedig n e m ád a lélek, s e m az 
ambíció . 

F i g y e l e m b e kel l m é g v e n n ü n k azt is, h o g v 
S z t r i h a Sándornak v a n rendes , n a g y e l fog-
l a l t s á g g a l járó po lgár i fog la lkozása . Tan i tó 
az Árpád-Ot thonban , aki egész n a p rossz 
g y e r e k e k le lk i m ü v e l é s é v e l vergőd ik s ak i ért 
v a l a m i t a m ű v é s z i m u n k á h o z , az tudja , h o g y 
m i t je lent az, kora reggel , h a j n a l b a n és este, 
/ taní tás után, e g y ké tab lakos szobában m i n d i g 
rossz v i l á g í t á s m e l l e t t l á tn i és fes teni ! T i tán i 
ambíc ió kell ahoz, h o g y v a l a k i i l yen körülmé-
n y e k közt fessen , k o m o l y m ű v é s z i lét meg-
a lapozásán i l y e n e r g i á v a l fáradjon. Ezért 
becsü l jük S z t r i h a Sándor t ós ezért l á t juk őt 
pár to landónak , f e s t m é n y e i t m e g pár to lásra 
é r d e m e s n e k , m e r t e g y f e j l ődés előtt á l ló fiatal 
m ű v é s z p á l y a f u t á s á n a k a kezdő s tác ió ját 
képezik. 

* S t r i n d b e r g ü n n e p l é s e . S t o c k h o l m b ó 

jelentik: Nemzeti ünnep volt tegnap Strind-
berg 63. születésenapja. Korán reggel vidám 
zeneszóval vonult a fővárosi lakosság a költő 
háza elé, a lapok az első oldalon Strindberg 
arcképét közölték iidvözllő cikkeket, az egész 
várost fellobogózták, a városházán díszköz-
gyűlés volt. A költő fölépült ugyan nehéz be-
tegségéből, de még kímélnie kell magát, tehát 
nem jelent meg az ünneplésen. Este a szín-
házakban Strindberg müveit játszották, élő-
adás után pedig fáklyásmenet volt. Néhány 
ezernyi ember vándorolt a költő lakása elé, 
Strindberget karosszéken kihozták az er-
kélyre s a lelkes tömeg meghajtotta előtte a 
lobogó fáklyákat. A hódolás után ünnepi la-
koma volt. A nemzeti ajándékot csak akkor 
fogják átnyújtani, ha a költő teljesen felgyó-
gyul. 

* S z e r z ő d t e t é s e k . Almássy Endre, a sze-
gedi sz inház i g a z g a t ó j a szerződtette Ladisz-
lai Józse f bar i tonis tát , Gyöngyösi Teréz nai-
vat , Gömöri V i l m a hősnőt, Ungvári K á l m á n 
szere imessz inész t és Heltai Olga énekesnőt . 

* P a r a s z t s z i v e k . A szegedi Deák Feronc-
e g y e s ü l e t v a s á r n a p dé lután m ű k e d v e l ő i elő-
adás i rendez a belváros i fiúiskolában. Szin-
rekerii l Balassa Á r m i n dr értékes , nép ies 
d r á m á j a , a Parasztszivek. A z e lőadás i ránt 
n a g y az érdeklődés . 


